A3vik, coznanue, kommynuxayua: Co. cmameii /Peo. B. B. Kpacworx, A. 1. Mzomos. — M.: /luanoe-
MIY, 1999. — Boin. 10. — 160 c. ISBN 5-89209-503-7

K Bonpocy 00 HIMOMATHYHOCTH pedn
© kanouoam unonocuueckux nayk E. A. Jloneuna, 1999

3amaya HacTosIIell CTaThbH 3aKiIIOYaeTcss B TOM, YTOOBI PACKPHITh H
YTOYHUTH TIOHATHE MAMOMATHYHOCTH peun (aHri. idiom or idiomaticity) Ha
MaTepHalie COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOro si3bIka. HeoOXonuMocTh Takoro mc-
CIICZIOBAHHUS BBI3BAaHA OTCYTCTBHEM (DyHIaMEHTAIBHBIX U3BICKaHUH U paboT, B
KOTOPBIX 3TO MOHATHE OBLIO OBl BCECTOPOHHEE PACCMOTPEHO U TOYHO OIpejie-
neHo. Bee, 4eM Mbl, (hJakTHUECKH, pacrioylaraéM Ha JaHHOM 3Talle, 3TO OIpese-
JICHUS. WJIMOM WM WMOMATHYECKUX BBIPAXXEHHH B CIIOBapsX, KaK TOJIKOBBIX,
TaK M COOCTBEHHO JIMHTBHCTHYECKHX. KpoMe Toro, mmeercs psii paboT, Tak
WM MHa4e 3aTParvBarolIUX MMOHATHE UAMOMATUYHOCTH Ha YPOBHE CJIOBOCOYE-
tauust. OOpaTUMCs CHadasa K CIOBapsIM.

B TonkoBom cnoBape Jlonrmana (Longman Dictionary of the English
Language and Culture, Longman, 1992) mMp1 HaxoauM clieIyIoniue onpenere-
Hust: idiom 1. A phrase which means something different from the meanings of
the separate words from which it is formed: To "kick the bucket” is an English
idiom meaning “to die”. 2. the way of expression typical of a person or a group
in their use of the language: the idiom of the young.

idiomatic 1. of or containing an idiom: “7To kick the bucket” is an idio-
matic expression. 2. (of a word, way of speaking) typical of the natural speech
of a person speaking in their first language: a Frenchman who speaks idiomatic
language.

O3HaKOMUBIINCH C TIPUBEICHHBIMU Ne(OUHUINSAMH, MOXKHO C/IeNaTh He-
KOTOpBIE BBIBOABL. BO-TIEpBEIX, MBI IMEEM JI€JI0 C JINHIBUCTUYECKHUMH TEPMU-
HaMH, TaK Kak OHH 0003HAyYaroT 0coObIe SI3BIKOBBIE MOHATHS. ClleI0BaTEeNIBLHO,
HaM HeOOXOIMMO BOCIIOJIb30BAThCS CHELHAIbHBIMU CIIPABOYHBIMH H3IaHHUS-
MH. BO-BTOpBIX, CHTyalust BO MHOTOM OCJIOXKHSIETCS MHOTO3HAYHOCTBIO 3THX
TepMuHOB. Kaknplii M3 HUX MMeeT y3Kkoe (IepBoe), OTHOCAIIeeCs K 00IacTu
MJIMOMaTHYECKOH (hpa3eosioruu, ¥ HIMPOKoe (BTOPOE), OOIIEIIMHIBUCTHUECKOE
3Ha4YeHHE M, COOTBETCTBEHHO, ynoTpeOienme. Hac mHTEepecyer mocienHee,
MMEIOIlee HEIIOCPEACTBEHHOE OTHOIIEHHE K €CTECTBEHHOW YeNIOBEYECKON peun
BOOOI1IE, KOTOPasi CTPOUTCS, TIIaBHBIM 00pa30M, Ha OCHOBE HEHUIHOMAaTHIECKOH
(paseosoruy, TO €cTh BKIIOYAET COYETAHMS WM (ppasbl, CMBICI KOTOPBIX
BBIBOJHTCS W3 CYMMBI 3HAYEHHI COCTABJISIOINX HX KOMIIOHEHTOB, U HMEHHO
OHHM SIBIIIIOTCS €CTECTBEHHBIM CIIOCOOOM BBIpaXKEHHSI HA JaHHOM s3bike. Ha-
npumep: go to bed, take into account, catch cold. V1, nakonen, B-TpeTbUX,
JNeUHHUIIN TOJIKOBOTO CJIOBApsl OTPa)KarOT OBITOBOE YIOTPEOJICHHE HHTEpE-
CYIOIIMX HAaC TEPMHMHOB, O Y€M CBHIETEIBCTBYET NPHUBOJMMAS B CIOBApHOU
CTaThe WIUIIOCTpaTUBHAsA (paseonorus. TakuM oOpa3oM, clIOBapb HE PACKPbI-
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BaeT CYTH SIBIICHHS, U C TOYKH 3PEHUS JIMHIBHCTHKH OCTAeTCs 3araiKou, 4To
€CTh €CTeCTBEHHas peub (natural speech), cBOMCTBEHHash Tak Ha3bIBAEMOMY
HOCHTEITIO SI3BIKA.

OOpaTtumest K COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKMM cripaBoyHnkaM. B CroBa-
pe JUHTBUCTHYECKHX TepMUHOB Tipodeccop O. C. AxmMaHOBa O0OBSICHSIET
UIMOMY (WJIM MIIMOMATH3M, WM NIMOMaTHYECKOE BBIPaKEHHUE) KaK “‘CII0BOCO-
yetaHWe, OOHAPYXHWBAIOIIeE B CBOEM CHHTAKCHYECKOM M CEMAaHTHYCCKOM
CTPOCHHU CIICIM(UICCKUEC U HEMOBTOPUMBIC CBOWCTBA HaHHOTO si3bika”. (1)
SlcHO, 49TO ymOTpeOlieHWE WAMOM JeTaeT pPedb WANOMATHYHOW, W TI03TOMY
UJIMOMa — HEOOXOIMMBIH 3JIeMeHT nauomMaTudHocTH. Kak cienyer u3 onpene-
JICHUs, 3TUM DJIEMEHTOM SIBJISICTCSI MIMOMATHYECKOE CJIOBOCOYETAHHME Kak
KOMIUICKCHBIN IKBUBAJCHT ciloBa. Hamo cka3aTh, YTO CIIOBOCOYETaHHE Kak
JIEKCUKO-CHTAaKCHYecKasi €JMHHIA MOJyYHIO BCECTOPOHHEE OCBEIICHHE B
pabotax mpodeccopa O. C. AXMaHOBOH U €€ YIEHHKOB, B 9aCTHOCTH Tpodec-
copa H. b. I'summann u npogeccopa C. I'. Tep-MunacoBoii. (2) Otu nccneno-
BaHMS BHOCAT HEOICHWMBIN BKJIA[ B M3Y4EHHE HIMOMATHYHOCTH HAa YPOBHE
cioBocodeTanusi. OJTHIM M3 OCHOBHBIX SIBHJICS BBIBOJI O TOM, YTO CJIOBOCOYE-
TaHWE SBIACTCA PE3YyNbTaTOM B3aMMOJCWUCTBHSA Koymmramuu  (Mopdo-
CHHTaKCHYECKHX CBSI3eH) U KOJUIOKAIMH (JIEKCUKO-(hPa3eoIOTHIECKHX CBSI3eH).
(3) Nmenno nmaneKkTHYeCKOE EIWHCTBO 3THX [IBYX COOCTBEHHO S3BIKOBBIX
(aKTOpOB OIpesieNsieT HAIMYUE B S3bIKE YCTOWYMBBIX, YAaCTOTHBIX, MAMOMa-
THUYHBIX CJIOBOCOYETAHWH, OOJBIIMHCTBO W3 KOTOPBIX MPEACTABISIET COOOM
€IMHCTBEHHBIN c1oco0 BBIpaXKEHHs Ha JJaHHOM si3bike. Hanpumep: go fo bed,
catch fire, catch cold, etc. Takum 00pa3oM, MOKHO 3aKITIOYHTH, YTO SITUHCTBO
KOJUIMTallMM M KOJUTOKAILMU SIBJISIETCSI HEOOXOAUMBIM COOCTBEHHO SI3BIKOBBIM
(haxTOopoM, OOYCIOBIMBAIOIINM HIAOMATHYHOCTh, TO €CTh CBOeoOpaszue u
HEMOBTOPUMOCTb, CBOWCTBEHHBIE AaHHOMY SI3bIKY, WJIM NPU3HAKOM HIHOMa-
TUYHOCTH Ha ypPOBHE CJIOBOCOYETaHMS. TaKkoHW BBIBOA W IOIXOI K M3YUEHHIO
TIOHSATHUSI MJMOMATUYHOCTH HE coBIajaeT ¢ MHeHueM [. Y. ®aynepa, aBropa
m3BecTHOro CioBapsi COBPEMEHHOTO AaHTIIMICKOTO CIIOBOYHOTpeOieHus. (A
Dictionary of Modern English Usage, second edition revised by Sir Ernest
Gowers, Oxford, 1965) Ero mo3uusi BBI3BIBACT MHTEPEC MPEKIE BCETO TEM,
YTO OH OJWH M3 HEMHOTHX, KTO 3aHUMAJICSI BOIIPOCOM HJIMOMaTHYHOCTH, a
Tarxoke MOTOMY, YTO OH HOCHUTEINh aHTJIMICKOTO S3BIKa, MO-TIPEKHEMY CUHTAIO-
muiics HenpepeKkaeMbIM aBTOPUTETOM B MHPOBOI JMHrBHCTHKE. Ero cioBapb
(baxTHIECKN SBIAETCS CIIPAaBOYHUKOM 10 MANOMATHYHOCTH aHTIHICKON pedH,
TaK KaK CO/IEPKUT U TEOPETHUYECKHE B3IJISAAbI I10 TOMY BOIPOCY M UX NPAKTH-
YecKoe IPUMEHEHHE.

CHauana paccMoTpuM TpakToBky I'. V. daynepa Toro, uTo Ha3bIBaeTCA
idiom:

“An idiom is any form of expression that has established itself as the
particular way preferred by Englishmen (and therefore presumably characteris-
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tic of them) over other forms in which the principles of abstract grammar, if
there is such a thing, would have allowed the idea in question to be clothed.

Idiom is the sum total of such forms of expression, and is consequently
the same as natural and racy or unaffected English, that is idiomatic which it is
natural for a normal Englishman to say or write.”

Kak crenyer u3 mpuBeAeHHOM IuTaThl, TepMHH idiom noHuMmaercs
I'. V. ®aynepoM HEOAHO3HAYHO W OYAET UMETh Pa3HbIC PYCCKHUE COOTBETCT-
Bust. [lepBast yacTh ompezneneHus, MO-BUIAUMOMY, OTHOCHTCS K HANOME WIN
HUINOMATHIECKOMY BBIPQKEHHIO KaK €CTECTBEHHOH (opMe BBIpaKEHHS Ha
AHIJIMHCKOM $I3bIKE, TO €CTh O3HauyaeT OoJsiee y3KOe M YacTHOE IOHSTHE, B TO
BpeMs KaK BTOpasl 4acThb I10Jpa3yMeBacT OoJiee MMPOKOoe U o0liee MOHITHE —
HANOMATHYHOCTh PEYM KaK €CTECTBEHHBIH CIOCOO MUCHMEHHOTO M YCTHOTO
BBIPAXKCHUSL.

Janee I'. Y. ®aynep pa3BUBaET MBICIb O TOM, YTO COBEPIIEHHO OIIH-
OOYHBI YTBEp)KIEHHUS O TOM, YTO I'PaMOTHas, TO €CTh I'PaMMaTH4ECKH Mpa-
BWJIbHAS aHTJIMICKAs pedb BCET/a MO0 WAMOMATHYHA, THO0 HEMITHOMATHIHA,
WK K€, HATIPOTHB, WIMOMATUYHAS PEUb BCETNA SBISICTCS JIMOO rpaMMaTHyC-
CKU TIpaBWIBHOHW, MO0 HempaBwibHOW. [0 ero MHEHWIO, TpaMMaTHKa HITH
TPaMOTHOCTb M MIMOMAaTHYHOCTD MPEACTABISIIOT COOOW BIIOJIHE HE3aBHCHUMBIE
KaTETOPHH, U TOITOMY IPUMEHHUTENBEHO K OJHOMY SI3BIKOBOMY MaTepHally OHU
MOI'YT COBII3/IaTh, & B OTHOIICHWH JPyroro — pacxoautses. . V. Daynep
yOeXIeH, YTO pedb MAMOMATHYHAs TOpa3fo Yalle SBISIETCS TPaMMAaTHYSCKH
NPaBUILHOM, YeM HENpaBWILHOM, M OTPHLAET HECOBMECTHMOCTH 3THX JBYX
KaTeropuii. Ero mo3munms TakoBa: 3TH MOHATHS Pa3IMIHBL, HO OOBIYHO BBICTY-
HaloT B coro3e. YToObI NpOMILTIOCTPUPOBATh CBOIO MBICHE, . V. Daynep npu-
BOJUT IIpUMepH 4 TUNOB peur: |)rpaMMaTHIECKH HETPaBUIGHONH M HEUAHO-
MaTUYHOH;  2)rpaMMaTHYecKd  MNpPaBWIbHON, HO  HEWJAMOMATHUYHOM;
3)UAMOMATUYHON, HO TpPaMMATHYEeCKH HEMPaBHILHOW; 4) TpaMMaTHYECKH
MPaBUIbHOMN U UIMOMATUYHOM.

1)  You would not go for to do it.

2) I doubt that they really mean it. The distinction leaps to the eyes. A
hardly earned income.

3) It was not me. Who do you take me for? There is heaps of material.

4)  He was promoted captain. She all but capsized. Were it true.

OTH NpUMephl Ype3BBIYAMHO WHTEPECHBI M TPEOYIOT IMOSICHEHWS, I10-
CKOJIbKY HEOOXOIMMO TOHATH, YTO WMEHHO aBTOP CUYHTAECT IPaMMAaTHYECKH
NPABWIBHBIM M HEMPABUIBHBIM, HIMOMATHYHBIM M HEUJIUOMATUYHBIM, U KaK
MOYXHO M3MEHHTH 3TH (ppa3bl, YTOOBI OHM CTAIN OJHOBPEMEHHO MANOMATHY-
HBIMH U TPAMMAaTHYCCKH TPABHIIBHBIMU.

CoBepLIEHHO 04eBHIHO, YTO IPAMMATHKA B IIEPBOM NpeaioxeHn (You
would not go for to do it.) napymena ymnorpeGieHHeM Mpeayiora for mocie
rJIaroyia go, 3a KOTOpPbIMM HUKaK HE MOJXKET CJIeI0BaTh MHQHUHUTHBHAS KOHCT-
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pykiust. UTo ke KacaeTcsl HEMIUOMAaTHIHOCTH (pasbl, TO, HO-BHANMOMY, BCE
JIeJI0 B COYETAEMOCTH IJIaroja go, KOTOPbIH, Oyay4d HENEepeXOIHbIM, Kak
MIPaBUJIO, YIOTPEOIAETCS C OOCTOSTENHLCTBOM MECTa WIIM oOpasa IeHCTBUS.
[TockonbKy BHE KOHTEKCTa TPYAHO OIPEIENUTh TOYHBIH CMBICI M LIeb BBICKa-
3BIBaHUS, TO, MBI MOXKEM MPEIIOKHUTh HECKOJIBKO BO3MOXKHBIX TPAaBHIBHBIX
BapuaHToB: You would not go there. You would not go far to do it. You would
not do it.

Crenyromiasi rpynmna IpuMepoB OTPaXkaeT I'PaMMaTHYECKH TPABUIIbHBIC
yrmoTpeOiieHnss, HO HEeMAWOMAaTHYHBIE. BOo BceX Tpex ciydasx pedb HAeT O
HapYLICHUH JICKCUYECKOH COYETaeMOCTH, a TOUYHEE O HEONpaBJaHHOM BbIOOpE
CJIOB ¥ 0 HEOOXOJUMOCTH MX 3aMEHHUTH CIIOBAMH 3TOTO ke MOpdoornyeckoro
Kiacca. B mepBoM mpemsiokeHNH, 0 MHEHHIO aBTOPa, HEOOXOAMMO 3aMEHHUTH
coto3 that na whether. Takoe MHCHHE 00YCIIOBJICHO TEM, YTO BO BpEeMEHa CO3-
JaHWS coBaps u ero nepemsnanus B 60-roap! ynotpednenue that u whether/if
nocse doubt cTporo pazrpaHUYUBAIIOCEH: that — Tocie OTpULATeIbHON KOHCT-
pykiun, whether/if tocne yrBepantensHoid. C Tex nop mponuro 6omnee 30 e,
Y CUTYallUsl HECKOJIBKO M3MEHHJIACh, O YEM CBHJICTEIILCTBYIOT JIaHHBIE COBpE-
MEHHBIX CIIOBaped, B wacTHocTH, Longman Dictionary of English Language
and Culture (Longman, 1992); Longman Essential Activator (Longman, 1997);
The BBI Combinatory Dictionary of English by M.Benson, E.Benson, R.Ilson
(John Benjamins Publishing Company, 1990). CornacHo 3TUM JaHHBIM, XOTS,
MO-TIPEKHEMY, TIOCTIe OTPHIATENFHONH WM BOIPOCHTENHHON KOHCTPYKIMH C
doubt nam TipeanCHIBAETCS YIOTPEOIATh TOJIBKO that, yrBepauTensHas (op-
Ma 3TOTO TJIarojia y)Ke BIOJIHE JOIyCKAaeT MCIIONh30BaHNe Kak whether, Tak 1
that ¢ HekoTOpPOIt pasHuIleii B 3HaUeHUH: (pa3a c that mepeaacT MoIHOe HElo-
BepHue cyOnekTa, a — ¢ whether — b comuenve. Hanpumep: She doesn’t
doubt that they finish on time. — She doubted that/whether they would finish
on time.

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE — B KOHIE XX
Beka (pasza I doubt that they really mean it 3By4UT BIIOJIHE €CTECTBEHHO,
WJIMOMATHYHO.

Bropas ¢pasa, kak monaraeT aBTop, BIIOJHE IpHEMIIeMa B TUIAHE TPpaM-
MaTH4YecKoro yrnorpebneHus ¢passl leap to the eyes (x0Ts 3TO, 1O CIOBaM
aBTOpa, TOBOJILHO M3OWTHIN TAJUIMINN3M, KOTOPHIH HE (QHUKCHPYETCS W HU B
OJJTHOM M3 COBPEMEHHBIX BBIIICIPHBEICHHBIX clloBapel). OJHAKO OHA 3BYYHT
HEHIMOMATHYHO B yTBEpAWTENbHOH (opme. Ee ecrecTBeHHOE, NpaBHIBHOE
ynotpebnenue tpedyer otputianvsi: Bath, it may be admitted, does not leap to
the eyes as an obvious or inevitable meeting-place for the Congress.

OnHaKo, y4MTBHIBasi COBPEMEHHbBIE HOPMBI CJIOBOYNOTpebiaeHus, ¢pasa
The distinction does not leap to the eyes Tipu Bceil cBoell rpaMMaTHIECKON
MPaBIJIFHOCTH B KOHIIE XX Beka OyAeT 3BydaTh HEECTECTBEHHO, CTAPOMOJIHO,
a 3HAYUT HEHJMOMATHUYHO.
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Tpetsio dpasy (4 hardly earned income) aBTOp cUUTaeT rPaMOTHOM B
CMBICIIC CHHTaKCHYECKOTO IOCTPOCHUS, T.C. B HEH MPHUYACTHE ONPEICICTCS
HapeurieM. OJIHaKO BBIOOP CAaMOT0O HapeyHsi OKa3aJICsl ONMIMOOYHBIM: €ro He00-
XOJMMO 3aMCHHUTH HAa OJJHOKOPEHHOE CIIOBO hard, 4TO COBIAACT C COBPEMEH-
HBIMH HOpMaMH yIIOTPeOICHNS.

Crnenyromias rpymmna ¢pa3 Bkirouaet no mMuenuo I'. Y. ®Gaynepa uamo-
MaTHUYHBIE, HO TPAMMaTHIEeCKH HENpaBUIIbHBIC TIpeIoKeHH. B mepBoii ¢paze
(It was not me) — rpamMMaTHYeCKasi OIIMOKAa COCTOMT B BBIOOPE OOBEKTHOTO
MECTOMMEHHS B MPEAUKATHBHONW (DYHKINH, W IO TIPaBUIaM BMECTO ne CIIe/I0-
BaJIo ObI ynoTpeouts 1.

Bropoe npennoxenue (Who do you take me for?) otpaxaer mypucr-
CKHE HAaCTPOCHHUS aBTOPA, TaK KaK OH OTPHIACT BOSMOXKHOCTH YIIOTPEOJICHHS
npeasora B KoHIe (passl.

B tpersem npennoxenun (There is heaps of material) hopma enuHCT-
BEHHOTO YKCJa [JIarojia He COOTBETCTBYET MHOXCCTBCHHOMY YHCIY CYIIECT-
BUTEIbHOT0. HO HMIOMOMAaTHYHOCTH, MpHCYIIAsh BCEM TPEM IIPEIIIOKCHHUSM,
00YCIIOBIICHA MX IUPOKOW YIOTPEOUTEITBHOCTHIO.

Haxonen, mocmemssisi Tpymnmna TNPEUIOKEHHWH SBISAETCS 0 MHEHHIO
I'. V. ®aynepa uneanpHO#, TaK KaK B HUX TPAMOTHOCTh HEPA3PBIBHO CBS3aHA C
WINOMATHYHOCTHIO. [Ipm 3TOM CHOBa HEOOXOMMMO BBISBUTH TPH3HAKHA WIN
KPUTCPUH UX HUOMATHYHOCTH.

[Ipn BHUMAaTENTHFHOM PACCMOTPEHHH TPEX INPEUIOKEHUIH OKa3bIBaeTcs,
YTO BCE OHH PA3JIUYHBI C TOYKH 3pCHUS HauoMmatuyHocTu. [Ipemnoxenne He
was promoted captain MAAOMATHIHO TPEXKIE BCETO MIOTOMY, YTO MPEICTABIIS-
eT co00i TUIMMYHO OPUTAHCKHU CIIOCOO BBIPAKEHHUS, TOMYCKAIOIIUN OTCYTCT-
BHUE TIPEIUIOKHOHN (passl fo the rank of, cBA3ytoIIel Taron promote u cyuie-
ctBuTenbHOE captain. CpaBuum: He was promoted to the rank of captain.
CrnenoBatenbHO, HAMOMATHYHOCTh AHTIIMACKON pedd ONpEIeIIeTCs] TaKKe U
ec BapUAHTHOM (HOPMOIA, TO €CTh MPUHAJICKHOCTBIO K ONPEICICHHON HAIMO-
HAJIFHOM Pa3HOBUAHOCTH — OPHTAaHCKOMY AaHTJIHICKOMY, aMEpHUKaHCKOMY,
ABCTPAJIMICKOMY U JI.T.

N nromMaTHIHOCTH BTOPOTO TIpeuioskeHus (She all but capsized), na Hamn
B3LJISL, SIBJISICTCS PE3YJILTATOM COCIMHCHHUS B HEM BCEX JICKCHUYCCKUX CIMHUIL.
Bo-mepBBIX, TOCTaTOYHO CIEHU(PUIHO, TO €CTh KOHTEKCTYAJIFHO OTPaHHYICHO
ynoTpeOlieHre 1I1arojia, KOTOPBI OOBIYHO, KaK B HAIIEM MPUMEPE, HCIONb3Y-
eTcs B OTHONICHWHM HeOOJBIIOTO Cy[IHA, KaK MPaBHIIO, JIOAKH. BO-BTOPHIX,
CHEeMU(PUYHO Uil AHMIMHCKOTO $3bIKA, TaK KaK CBA3aHO C €ro KYJIBTYPHO-
HACTOPUYECKIMH TPAJUIAMH, M YHOTpeOIeHHe JTUIHOTO MECTOMMEHHS JKEH-
CKOTO pOJia B OTHOIICHUH HEOAYIICBICHHBIX CYNICCTBUTEIBHBIX, 0003HAYA0-
omx Kopabnp wim noaxy. B Tpersux, Hapeunas ¢pasa all but ssusercs dpa-
3€0JIOTHIECKON €IMHUIICH, Tak KaK ee 3HaueHHe C TPYIOM BBIBOJIUTCS U3 CyM-
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MBI 3HaYE€HNH KOMIIOHEHTOB, ¥ IOTOMY OoJjiee crenn(puIHOM, YeM ee CHHOHU-
MBI nearly u almost.

WNnnomatrmaHoCTh TpeTheld Gpasel (Were it true), ynotpeOisonieiics B
COCTaBE YCJIOBHOT'O CJIOXHOIIOYMHEHHOTO NPEJUIOKEHHsI, OTIPEACIISETCSI BO3-
MOYXHOCTBIO B QHTJIMACKOM SI3BIKE IMPOITYCTUTH CIOBO if W COIMyTCTBYIOLICH
3TOMY MHBEpCHEN.

[TockonmbKy OCHOBHASI LIENTb AAHHOM CTaTBH COCTOWT B TOM, YTOOBI BBHI-
SIBUTH COOTHOILCHUE TOHATUH UIMOMAaTUYHOCTH U IPAMOTHOCTH MJIM TpamMMa-
TAYECKU TMPaBUIIBHOM pPEUH, TO B 3TOM CBSI3U BCTAET LIETBIM PAJl BOMPOCOB, a
VUMEHHO: SIBJISIFOTCSI JIM 3TH MOHSTHUS COBEPIICHHO CAMOCTOSTEILHBIMH, HE3aBH-
CHUMBIMH JIPyT' OT Ipyra, ¥ B 3TOM CJydYae KakoBa pOJIb U CTEIICHb y4acTHs
KaXIO0ro M3 HUX B CO3JAHUU €CTECTBEHHOM peuu, CBOMCTBEHHON HOCHUTEIIO
a3pika? Wy jke eCTEeCTBEHHOCTb Pedd MpearoiaraeT €€ MIMOMaTH4HOCTh U
00s13aTeNIbHOE COOJTIOJICHHE TPAMMATHUECKUX HOPM, M, TAKHM 00pa3oM, TOHS-
THS €CTECTBEHHOCTH M MIIMOMATHYHOCTH PEYM CIIEIyeT CUMTATh TOXJECCTBEH-
HBIMU.

IMpoBens ananu3 marepuana, B3sitoro u3 ciosaps I'. Y. daynepa, HeoO-
XOAWMO CHETaTh HEKOTOpPBIE BBIBOJIBI OTHOCHTEIBHO NPHUHIIAIIOB €r0 KaTero-
pH3alMy, TO €CTh pa3/eNIeHUs] KaTeropuii MIMOMAaTHYHOCTH U TPAMMaTHYECKH
MpaBIIIEHOHN pedr. OCHOBHOM BBIBOJ M3 BBIIIECKA3aHHOTO 3aKITI0YAETCS B TOM.
YTO MJMOMATHYHOCTh MoHumaetcs [. Y. daynepoM, Ha Hail B3IVISA, Y3KO U
CBOJIWTCSI HMCKIIOYUTENBHO K JISKCHYECKOM COYeTaeMOCTH (KOJIIOKAIWH), a
rpaMMaTH4YecK MpaBWIbHAs pedb WM IPaMOTHOCTb, MOHMMaeMas Takke B
Y3KOM CMEICTe, OOycIOBIeHa MOP(O-CHHTAKCHYECKOH COTTIAaCOBAHHOCTHIO
yacteil peun (koswmranuu). Takod IOAXOA JEWCTBUTENHHO ONpaBIaH, HO
TOJBKO Ha yPOBHE CIIOBOCOYETAHUS M, B OCHOBHOM, B JUIAKTUYECKHUX IIEIIAX,
YTOOBI IT0Ka3aTh Pa3HHUILy MEXITY JIEKCHKO-(ppa3eoJorudyeckumMu 1 Mopdo-
CHHTaKCHYECKUMH CBS3SMH, IPOTUBOIIOCTABIISAS aTPUOYTUBHBIE U TJIar0JIbHBIC
CJIOBOCOUETaHUsl, Hanpumep: long grass, strong tea c ONHOI CTOPOHBL, U pay a
visit, go to bed, c npyroii. Ho u camo cioBocodeTanne, Kak OKa3bIBalOT MHO-
TOYHMCIICHHBIE MCCIIEJIOBAHMS, IIPEACTABISET COOOH €IMHOBPEMEHHOE B3aUMO-
JEWCTBHE ITUX JIBYX SI3BIKOBBIX (PaKTOPOB — KOJUIMTALUH U KOJIOKAIINH, WITH
HHa4e roBOPS UX JHAIEKTHYECKOe eJUHCTBO. FIMEHHO OHO, Ha Haul B3IJIAM, U
00yCIIOBIIMIBaET TPAMOTHOCTb.

WHTepecHO, YTO HEKOTOpBIE IpPYyrHe IPHUMEPbl IpaMMaTHYECKH Ipa-
BUJIbHOH, HO HEUAMOMATUYHOHN peuH, npuBoaumble ['. V. @aynepom nanee B
CJIOBape, CKOpee IOJATBEPIKIAI0T Halll Te3UC O HEPACTOPKMMOCTU ITUX JBYX
TIOHSATHH, YeM ero cOOCTBeHHBIN 00 ux pasmmuun. Tak, Hanpumep, ¢hpa3sl He
was quoted to have said... u hanker to learn the truth oH cuuTaeT rpaMmaTy-
YeCKH MPaBUIIGHBIME, HO HEUANOMAaTHIHEIMU. Ho mpemiaraeMble HmamoMaTid-
Hele cootBercTBU He was quoted as having said.. n hanker after learning
the truth oTIMYaArOTCS HE NPOCTO JIEKCHMYECKOI 3aMEHOM OJTHOTO CIIy>KeOHOTo
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CIIOBa IPYTHM, a YIOTPEOIICHHEM COBEpIICHHO APYroro IpaMMaTHIECKOTO
MOCTPOEHHMS1, BBI3BAHHOT'O ATOH 3aMEHOM.

Kpome Toro, mo HameMmy MHEHHIO, HETIB3SI CBSI3BIBATH MIHOMATHIHOCTD
UCKJIFOYUTEIIBHO C YCTOMYMBBIM CIIOBOCOYETAHHEM, M Ha 3TO €CThb pa3HbIC
NpUYUHBL. Bo-TIepBBIX, B 3TOM CiIydae OTPaHHYMBAIOTCS KOJUIMTAI[MOHHBIC
BO3MOYKHOCTH 4acTel peuu, TJIaBHbIM 00pa3om, riaroia. [aroin, kak u3BecT-
HO, MOXET YIOTPEOJATHCS HE TOJBKO C IOTONHEHHEM (TIPEUIOKHBIM HIIN
OecrpesIoKHBIM) U, TAKUM 00pa3oM, 00pa3oBbIBaTh YCTOHYMBBIE CIOBOCOYE-
TaHMs, HO U B a0COJIIOTHOM (opMme, Kak, Hanpumep, Bo (pase She all but cap-
sized., T7ie HEJIb3sl TOBOPUTH O CJIOBOCOYETaHHH, a MOXKHO T'OBOPUTH JIMIIbL O
COYETaHWH CJIOB. BO-BTOpBIX, (pa3a MOXKET BKIIOYATh HE OJHO YCTOHYHUBOE,
HUINOMATHYHOE CIIOBOCOYETAHHE, HO TIPH 3TOM He OYyAEeT 3By4aTh CCTECTBEHHO.

Beinreckazanoe Nno3BOISIET BBIABUHYTH TE3UC O MPEUIOKEHUN KaK €JH-
HUIIE WAXNOMATHIHOCTH pedr. OHO BBITJISINT €CTECTBCHHBIM, ayTCHTHIHBIM, a
3HaYUT MIMOMATHUYHBIM, €CJIH OHO TPaMOTHO IIOCTPOEHO, TO €CTh C Y4eTOM
B3aNMO/ICHCTBUS S3BIKOBHIX (DAaKTOPOB — KOJUIMTAMHU U KoJutokarwu. Ho mpu
9TOM OHH SIBJISIIOTCSI TAJICKO HE €AMHCTBEHHBIMH, ONPEACISIOIIMHU HOHATHE
HUINOMATHIHOCTH.

Takum 00pa3om, BBISICHSISI COOTHOIIEHHE MMOMAaTHYHOCTH U T'PaAMOTHO-
CTH, MBI BIIPaBE 3aKIIOYUTh, YTO HANOMATHIHOCTH IPEJCTABISIET cOO0H OYEeHB
IIMPOKOE TMOHSATHE, 00s3aTeNIbHO BKIIIOYAtOIIee B ce0sl rpaMOoTHOCTh. Jymaer-
Csl, YTO HaIlle MMOHMMAaHWE WANOMATHYHOCTH aHIIIMICKOM pedurn o0ycIOBIEHO
TEM, YTO MBI HE SIBJSIEMCS HOCHTENSIMU JJAHHOTO si3bIKa. MBI, HHOCTpaHHbIE
(hMITOTIOT—aHTJIUCTHI, CTPEMHMCS ONPEACTHUTH IS ce0sI CYyTh ATOTO SIBICHHUS
JUISL TOTO, Y4TOOBI JJOOMTBCS B CBOEM YIOTPEOJICHUH aHIJIMHCKOTO SI3bIKA MaK-
CHMAJIEHOTO TPUOJMKCHUS K €CTECTBEHHON, ayTeHTHYHOH, TO €CTh MIUOMa-
THYHOW aHTJIMHCKOW peuH, M 5Ta peub JOJDKHA NPEK/IE BCEro ObITh TPaMOTHOM,
SBJISITHE COOOH JIMTEpaTypHYIO0 HOPMY WM JINTEPATYPHBIA THAJEKT s3bika. 1lo-
9TOMY HAMOMAaTHYHOCTh B 3TOM CMBIC/IE CBSI3aHA HE IPOCTO C IOHSATHEM Hd-
tive-speaker-like English, a B IlepByI0 odepenp ¢ TeM , 9TO Ha3bIBaeTcs Stan-
dard English v good English.

310 3aMedaHue BCTYMAeT B IpOTHBOpeure ¢ nmpumepamu . Y. Dayrepa,
TMOKa3bIBAIOIINMHY CYIIECTBOBAaHUE HErPaMOTHBIX, HO TeM HE MEHee HIHOMa-
TUYHBIX ¢pa3: It was not me. Who do you take me for? Ms1 yOexneHsl, 9To
UX YK€ HeJb3sl CUATATh HErPAMOTHBIMH, TaK KaK OHH JAaBHO CTAIH YaCThIO
JUTEPaTypHOTO $3BIKA, O YeM CBHUIIECTENBCTBYIOT JaHHBIE CIIOBApPEH, BBIMYC-
KaBIIMXcsl B XX BeKe. DTH CHOCOOBI BBIPAYKEHUs OTIIMYAIOTCS JIMIIb HEKOTO-
POH CTHIIMCTHYECKOH CHIDKCHHOCTBIO M ITOTOMY XapaKTEpHBI IS HEOo(HIIHU-
aJIbHOM pa3roBOpHOM peun. X cTUIIMCTHUECKH HEHTpalbHble COOTBETCTBUS It
is 1. What kind of person do you think I am? taxxe NIHOMaTHIHEI, HO TIPH-
JIAfOT e OOJBIIYI0 OPUIINATIFHOCTE U MOTYT YIIOTPEOIATHCS KaK B YCTHOM, TaK
Y IMCbMEHHOI peun. [103ToMy MOKHO yKa3aTh elie Ha oJuH (akTop, onpese-
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JSFOITMA  WAMOMATHIHOCTh, 4 WMEHHO CTHIMCTHYECKYIO NPHHAIIICKHOCTD
BBICKa3bIBaHHs MJIN €r0 CTHJIMCTHYECKOE COOTBETCTBHE KOHTEKCTY.

Ectp eme ogHO 06CTOATEIHCTBO, KOTOPOE TAKXKE MPEMSATCTBYET pasjie-
JICHUIO WIMOMATHYHOCTH U TPAMMATHKU, @ UMCHHO HJIMOMATHYHOCTh, TO €CTh
cBoeoOpasue u crenupuKa caMoll TpaMMaTHKH Jr00oro si3bika. B Crosape
nuHrBHCTHYCCKUX TepMUHOB O. C. AXMaHOBa MPUBOAUT TOHITHE TPaMMaTH-
YEeCKOTO WAMOMATH3Ma. B IIHMPOKOM CMBICIE TPaMMATHYECKUH HIMOMATH3M
MOHUMAETCS KaK “‘crienupuuecKas sl JAHHOTO S3bIKa CHCTEMa rpaMMaTHyC-
CKUX KaTeropHid, TOYHO OTIpeAeIICHHas TpaMMaThieckas HHpopmanus, o0s13a-
TEJILHO BKJIIOYaeMasl B ollee MHOpMATHBHOE cozepikaHue coobiieHus”. B
KauecTBe IpUMepa MPUBOJUTCS IPOTHBONOCTABICHUE COBEPLICHHOIO U HECO-
BEPIIIEHHOTO BH/A Y TJIAr0JI0B B PYCCKOM SI3BIKE U TJIaroJibHast KATETOPHS Bpe-
MEHHOM OTHECEHHOCTH B aHIVIMIICKOM si3bIke. VHaue roBops, pedb HAET O
CBOEOOpa3ny BBIPAKCHUS KAaTETOPUH BHIA B ATHX IBYX S3bIKax. B Takom ke
IUIaHE MOJKHO NPOTHBOIIOCTABHUTH IJIArOJIbHBIE CHCTEMbI aHIJIIMICKOrO M pyc-
CKOTO SI3BIKOB B IIEJIOM FUIM CPAaBHHUTH CIIOCOOBI Tepeaadll MONAIBHOCTH, WIIN
BBIPAXKCHUC B HUX KATCTOPHHU JICHKCUCA M, TAKUM 00pa30M, BBIIBUTH UX CBOC-
o0pa3ue ¥ HEMOBTOPUMOCTD, TO €CTh HAHOMATHIHOCTb.

B y3Kx0M cMBICIIE TPAMMATHYECKUIA MAXOMATH3M MOXKET 03HAYATh rPaM-
MaTHYECKYI0 MOJIeNb, JIEKCHYECKOE HAIOJHEHHE KOTOpOW Ha JaHHOM JTalle
pa3BUTHS  s3bIKA  OrPaHMYEHO  HEOOJBLIMM  YHCJIOM  JIEKCHKO-
(pazeonornueckux anmeMeHToB. Hanpumep, dous cemu nem — nmst + TeHUTHB-
HOE COYETaHHe C ITUM 3HAUYCHHWEM OTPaHWYCHO HAa3BAaHMSIMU JIMI[: HEJb3sl CKa-
3aTh 0oM mpex madiceil, paziyka decamu OHell”. B xadecTBe mpumepa aHr-
JMHCKOTO IpaMMaTHYeCKOro WIMOMAaTH3Ma, MO-BUIAMMOMY, MOXHO IPUBECTH
TIPEAJIOKHO-UMEHHBIE YCTOHYMBBIE CIIOBOCOYETAHHUS CO CIIOBOM SeHse: Sense
of humour, sense of timing, sense of duty, sense of proportion. Jlekcuueckoe
HaIOJIHEHNE JTaHHOW rpaMMaTHYeCKON MOJIEIM B U3BECTHOM CTENEHU OrpaHuU-
YHBaeT YMOTPEOJICHUE HECTOMKOTO CIIOKHOTO clioBa business sense. Takas
Pa3sHOBHIHOCTH CIIOKHBIX CJIOB IPEACTAaBISIET cOO0H OCOOBIH, MPUCYIINT aHT-
JMHCKOMY $I3BIKY THII HOMHHAIIUH, MEXaHU3M 00pa30BaHusI KOTOPOTO OCTaeTCsl
B BBICIIEH CTENEeHM CIeIM(UIHBIM, U HE TOAYMHSACTCS HUKAKAM IIPaBHJIAM.
VIMeHHO HecTOMKHE CIIOXKHBIE CII0Ba NPHIAIOT aHTJINHCKOMY SI3BIKY €ro 0CO-
OyI0 KOMIAaKTHOCTB, CXKaToCTh m3okeHus. Cpasuum: They avoided eye con-
tact all evening. — They avoided looking directly at each other all evening.

Kpatko cymmupys cka3aHHOE, OTMETHM, YTO IEJbI0 HACTOSIICH CTaThH
OBLIO MOCTABUTH BOIPOC 00 MANOMATHYHOCTH PEUH U MOJPOOHO OCTaHOBHUTHCS
Ha BBUICHEHHH COOTHONICHUS MAWOMATHYHOCTH M TPaMOTHOCTH, HCIIOJB3YS
Mmarepuansl cioBaps I. V. Daynepa. IlpoBeneHHbI! aHanu3 ykasblBaeT Ha
HEOOXOMMOCTh IIUPOKOTO IMOIXO0a K M3YYEHHIO 3TOTO SIBJICHHUS, TOCKOJIBKY
COBEpIICHHO OYEBHIHO ,9TO OHO OINpPENeIseTCs MHOTUMHE (akropamu. B 3a-
KITIOYEHHE MBI MOXKEM IPE/UIOKUTH ONpPE/EICHHE HIMOMAaTHYHOCTH, KOTOpOe
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COOTBETCTBYET Ha4aJbHOMY 3TAITy FCCIICAOBAHUS M HUKAK HE MOXKET CUUTATh-
Cs1 IOJTHBIM ¥ OKOHYATEIIbHBIM.

W AnoMaTHIHOCTE €CTh COBOKYITHOCTh XapaKTEPUCTHUK, MPUAAIOMINX pe-
YK €CTECTBEHHOCTh U ayTCHTHYHOCTH, ONPEICISIEMBIX C MO3HIMA 00pa3oBaH-
HBIX HOCHTENEH S3bIKa, U OJHOBPEMEHHO NPHIAIOIINX € cBoeoOpasue W He-
MOBTOPUMOCTD U1l MHOCTpAHIIEB. TakUMU XapaKTEpUCTUKAMHU SIBJISIIOTCS TIpe-
JKJIe BCETO JINTepaTypHasi HOpMa U JINTEPATYPHBIA JHAIEKT, TO €CTh COOCTBEH-
HO TpaMOTHOCTh peud, OOYCIIOBJICHHAs B3auMojciicTBueM  Mopgo-
CHHTaKCHYECKUX W JIEKCUKO-(Pa3eOJOTHIECKUX CBsI3eH B MpemtokeHnu. Kpo-
M€ TOr0 MIUOMATHYHOCTh aHTJIHMIICKOM peur MpeAroJiaraeT €e COBPeMEHHOe
3By4aHHe (U HAIHCAHUEC), COOTBETCTBUE OMPEICICHHOMY BapHUaHTy, a TAKXKE
CTHJIMCTHIECKYIO O0YCIIOBIICHHOCTb.
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